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that when the diacritic point came to be applied, it followed the com 
mon understanding, which chose what seemed to be the more ap 
propriate of two good senses. 



Job xix. 25-27. 

BY REV. J. I. MOMBERT, D.D. 

In the Journal for June and December, 1882, beginning p. 27, is 
a paper on this passage. The exact Greek text of the passage, as it 
stands in the printed editions of the Alexandrian and Vatican Manu- 
scripts, and in the Complutensian Polyglot, herewith supplied, may be 
useful for reference. 

A. Codex Alexandrinus (Baber), Lond. 1821. 
OIAA TAP OTI AENAOC ECTIN O EK 

ATEIN ME MEAAON EIII THC 
ANACTHCEI AE MOT TO CftMATo 

ANANTAOTN TATTA- 
IIAPA TAP KT MOI TATTA CTNEteaecoh 
A ETCl EMATTfl CTNEIIICTAMai 
A 01 OOOAAMOI MOT EOPAKACin 
KAI OTK AAAOC IIANTA AE MOI 
CTNTETEAECTAI EN KOAna 

B. Codex Vaticanus, Romce, 1871. 
OIAA TAP OTI AENAOC ECTIN O EKAT 

EIN ME MEAAIiN 
EIII THC ANACTHCAI TO AERMA MOT 

TO ANANTAOTN TATTA 
IIAPA TAP KT TATTA MOI CTNETEAEC©H 
A Era EMATTXi CTNEIIICTAMAI 
A O 0<S>6AAM0C MOT EOPAKEN KAI 

OTK AAAOC 
IIANTA AE MOI CTNTETEAECTAI 

EN KOAna 



NOTES. I5S 

C. Complutensian Polyglot. 
olSa iya> on, aivvaos ko~rw 6 IkKv^iv p,e pAWav, im 
yfjs avao-Trjo-ai to Bepp.a rjov to avavrkovv ravra. napa 
yap Kvpiov tclvto. p,oi o'wereK.icrd'q, a iya> ifiavrcj o~vve- 
mcrTa/Aai, a 6(f)0aXfi6 i s fLov iwpaice, Kal ovk aXXos, irdi/Ta 
8e fjboi o~vvrer£keo~Tai iv Kokirca. 



Corrections. 

BY PROF. ISAAC H. HALL, PH.D. 

The following corrections should be made in papers on the Beirut 
Codex and the Syriac Apocalypse, published in the Journal for June 
and December, 1882 : — 

Page 4, line \$,for " 128 " read " 98." 

" 8, lines 15-19, dele the sentence beginning " Several instructive examples," 
with the one which follows in parenthesis. The peculiarity is one 
noted at several places in Wiseman's Hora Syriacae, and seems to 
serve another object. I have observed the same thing in other MSS., 
e.g., in that of the Union Theological Seminary in New York. The state- 
ments made in the two sentences referred to rest, however, on the as- 
surance of sundry native scholars, of whom the late Butrus el-Bistani, 
author of the Mohut el-Mohit, and an excellent Syriac scholar, was 
one. But it seems contradicted by other MS. phenomena and ex- 
planation. 
" 16, line 6, for " 1627 " read" 1630." 
" 135, line 1 of foot-note, for " 1565 " read " 1555." 
" " lines 2 and 3 of foot-note, for " Guido " read " Guy." 
" " line 4 of foot-note, add " Also a ninth, after the publication of the 
Pococke and De Dieu matter, viz., [Christian Knorr von Rosenroth,] 
Sulzbach, 1684." 
" 136, lines I, 20, for " Le Croze " read " La Croze." 
" 137, line 16, for "J. J. Assemani" read "J. S. Assemani." 
" 138, line 2, put a full stop in place of comma after " emendavi " (the old 

semi-period) . 
" " line 8, for "idem" read "item." 
" " line 10, for " commississe " read " commisisse." 
" " line 15, put full stop after " fuissent " (the old semi-period). 

Other less important corrections, especially in the accentuation of 
some of the Greek words, will easily be made by the reader. 



